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Udgiverens note


Nærværende udgave af Lenaus Faust bygger på den dansk-norske digter og forfatter Andreas Munchs oversættelse fra 1883 - den eneste foreliggende på dansk. Vi har moderniseret retskrivningen, men af hensyn til rim og rytmer har det i en række tilfælde været nødvendigt at bevare de gamle danske ord og bøjningsformer.


Andreas Munch skriver i øvrigt om sin oversættelse:


"Her foreligger nu resultatet af mit arbejde, der ikke har været let, da Lenaus svulmende lyrik og ofte filosofisk dunkle diktion kun tilnærmelsesvis lader sig gengive i vor mere jævne sprogtone. Jeg har tilladt mig at udelade afsnittet Die Lection, med det dertil hørende Das Lied, fordi disse stykker forekommer mig at være lidet poetiske, står udenfor digtcyklens hele gang, og for meget røber tidsmærket, idet de sikkert af Lenau kun er indsat som en satire over det Metternichske statssystem, som dengang bogen udkom søgte at kvæle alt ånds- og frihedsliv i Østrig."


Forsiden gengiver titelbladet fra den originale danske udgave, og forestiller det gamle tårn i lægen og digteren Justinus Kerners have i Weinsberg, hvori Lenau skrev sin Faust og som derfor siden kaldes Fausttårnet.







Morgenvandringen


Et skyhøjt bjerg i morgenlysets glød

der flammer op fra østen klar og rød,

en dristig vandrer, der mod toppen går,

fra klippe og til klippe vinger får.

Hvad vil du, Faust, på disse bjergetinder?

Tror du at tvivl, at tåge der bortsvinder?

Afgrundens dunst vil efter dig sig snige,

selv der vil tvivl ej fra din pande vige.

Glæd dig ved Solens glans, den klare, vante,

og fryd dig ved dens barn, den stille plante,

ved alpelærken, som sig ensom svinger,

ved snefjeldstind, som sig mod himlen tvinger.

Lad fjeldluft gennembæve fro dit hjerte

og vejre bort al uretfærdig smerte,

lad i din sjæl ej flamme-ønsket lue

for skabelsen dens gåde at aftrue.

O, søg dog ej med Gud at sammenfalde

så længe Jorden du dit hjem må kalde!

Et længslens land er denne jord dog kun;

hvad Gud mildt lagde dig i sjælens bund

det får du først i landet, han forjætter,

når blidt dit legem sig til støv afsætter.


Omsonst, omsonst! –- Hans spørgen og hans klage

ham uden rast fra fjeld til fjeld må jage.

Alt mangen plante rev han op af grund

og, knapt beset, den smed i svælgets bund,

alt mangen sten han prøved skarpt og længe

for så med lidenskab den bort at slænge,

og mangt insekt han knuste med sin fod,

fordi det ej sin skabning ham oplod.

Nu står han stille, hører klokkeklang

fra dalen op, og fjerne kirkesang,

men klokkekaldet, sangen, – ak, som vinde

de svulme til hans øre – og forsvinde.


Han lytter til de toners klang om fred –

men mørk han taler dybt i svælget ned:

"Hvi bliver jeg med ét så mod i hu?

Hvi griber ukendt kval med ét mig nu?

Jeg føler briste troens sidste bånd

og til mit hjerte går en dunkel ånd.

O, at de toner, som fra dalen klinge

nu som et skrig af nød mig gennemstinge!

Dernede vandrere i ørknen drage,

i kirken som et nødtelt tilflugt tage,

og de forladte råbe længselsfuldt

på føreren, at han skal komme huldt!

Om Eders længsel beder, bander, græder –

den fører kommer ingensteds til Eder!" –

Og videre, og højere, som bedst,

tungsindet driver bjergets mørke gæst

på klipper, hvor hver sti er skjult af frygt,

hvor gemsen selv ej længer springer trygt.

Alt kan hin klang fra dalen ej ham nå.

Men fjerntfra høres tordenskrald at slå –

ved fødderne af spørgeren frembølger

en lejr af skyer, som alt for ham nu dølger,

uvejret ruller, lyner mer og mer –

Men ned i natten råber han og ler:

"Se, tordenskyen er nu oversprungen,

så den forgæves rækker lynildstungen

op mod mig og til dybet vil mig kræve –

så vil jeg mig fra åndenatten hæve."

Da vakler ved hans trin en sten, og ned

imod en afgrund river den ham med –

Dog griber ham en kraftig hånd på stand

og stiller rolig ham på klippens rand.

En dunkel jæger stirrer stum på ham

og straks forsvinder bag en klippekam.







Besøget


Faust og hans famulus Wagner i et anatomisk teater ved et lig.


Faust.


Hvis dette lig nu kunne le, min tro,

det måtte vistnok os med latter møde

fordi vi det beskære og beglo

og ville granske livet hos de døde!

Den plumpe kniv her søger dog forgæves

forladte spor af hvad der flygtigt leves.

Det bange vildt forlængst er svundet, borte –

det satte over Acheron, den sorte,

hvori nu jægeren dets spor må miste.

Jeg vil ej længer her i skoven friste

den tomme jagt, mig synes den en dåre,

som for sit liv en forskers lod vil kåre.


Wagner.


Den stille lod, som vælges af den vise,

mig synes dog helt lykkelig at prise,

og kommer vi ej langt på forsknings sti

alt meget dog af sandhed vide vi.


Faust


Du ved ej mer om livet end et dyr,

trods din anatomi, du stakkels fyr.


Wagner.


I spøger, mester! Må det ej fornøje,

ved dette friske lig her at erfare,

hvorledes alle fine, underbare

smådannelser så skønt sig sammenføje,

hvorledes hvert organ sin dont kan dele

og dog endrægtigt samles i det hele?


Faust.


Lad den kun fryde dig, den dybe viden,

at denne døde, da han end var sund,

sit foder stukket har ind i sin mund

og at han knuste det med tænders biden.

Og til din lykke er det ej opdigtet,

at maven til fordøjelse var pligtet

og at dertil med regelmæssig falden

fra leveren så dryppende kom galden,

at safterne har kredset gennem årer

samt hvad I mere fandt, I forskerdårer!

Den hele visdom strækker ej til dette:

Endogså kun den mindste tvivl at mætte.


Wagner.


Naturen i dens tavshed højt jeg ærer.

Om den mig nok så liden kundskab lærer

så takker jeg den dog af hjertensgrund.

Se disse fine. Lette nerver kun,

hvor de i tusind bundter sig forgrene!

De alle må en evig sjæl dog tjene,

som tænker gennem dem og styrer stærk

vort legems og dets lemmers underværk.


Faust.


Tit, når jeg i de lange forskernætter

ved stille lig her ene så fremfo'r,

og der, hvor nervenettet fint sig fletter,

ivrig forfulgte livets dunkle spor;

når for mit blik sig da oplod med magt

den store nervestammes hele pragt

med sine grene, sine kvistes lund –

da råbte jeg, dumstolt ved sådant fund:

Her ser jeg tydeligt kundskabens træ,

hvorom de gamle bibelbøger tale –

sin barnedrøm har sjælen i dets læ

og slumrer under grenene, de svale,

igennem hvilke Paradisets lufte

sig trænge med de søde, milde dufte

og fugle drager med en liflig sang,

fra andre verdner som en efterklang.

Men knapt er sjælen af sin drøm opvakt,

da griber den en længsel til med magt

at plukke denne søde frugt fra Eden,

og så ulægelig at bryde freden.

Jeg vil, så råbte jeg, den frugt dog nyde,

om guderne end evigt mig forskyde.





Mephistopheles


som rejsende skolast, træder pludselig ind ad døren.


Ha! Ha! – Hr. anatom, ret nydeligt!

Hint træ fra Paradiset, det forlorne,

har sin fatale rod end tydeligt

I Eders hjerneskal, kan den behorne!


Faust.


Hvo er det, som så silde her jeg ser,

da klokken alt forlængst har midnat slaget,

og som så lydt her ind ad døren ler

og mig at spotte frækt nu har behaget?

Jeg talte om en drøm fra svunden tid,

tabt er med Paradisets drøm så blid

og sandheds træ.


Mephistopheles.


Om ej hvert sagn tillige

som løgn fra gammel tid har blæst herhid.

Tilgiv, jeg tillod mig så sent at stige

herind. Og jeg er læge, kan vel sige,

at mangen kur er lykkets mig ved flid.

Det kan ved nattetid mig altid fryde

menneskets lod med kloge folk at tyde.


Faust.


Menneskets lod! Et ulyksaligt ord!

Jeg føler det i al dets bitterhed.

Fra moders skød og ned i gravens jord

den dunkle tid mig jager blindt afsted,

hin slave af de ubekendte magter.

Den svarer ej et ord på mine fagter,

min banden, min forsagen den foragter,

stum, ligegyldig den mig ikkun trætter,

og støder mig igennem livets nætter.

Her, i mit indre, er en hær af kræfter,

en hær, så egenmægtig, rastløs, hed,

som alt det hemmelige brænder efter,

hvorom min ånd slet intet vil og ved.

Så er jeg spærret ude fra mig selv

og stedse narret kun i tvivlens elv,

en fremmed uden mål og fædreland,

idet jeg svimlende må vakle fort

imellem sjælens afgrund, dyb og sort,

og denne verdens bratte klipperand

på min bevidstheds smalle, vege bred,

så længe hjertets slag end vare ved.


Mephistopheles.


Du græmmes ved, at kræfter i dig skabe

og ej i værkstedet dig lader gabe.

Hvad gør det dig, hvorfra de kræfter stamme

og hvordan de berede livets flamme?

En ånd må være lig en kavalér,

Som får af undersåtter, hvad behøves,

men hvem det ikke lyster, om han ser,

hvorledes deres fædrift, kornavl øves.

Dog, er forgæves forsken dig imod,

hvi roder du da her i lig og blod?


Faust.


Hvo i sit kammer noget har forlagt

han drages stedse did igen med magt,

hvor ofte end han søgte der forgæves.

Således trak mig stedse med bedrag

til lig et hemmeligt forhåbningsdrag –

måske tilsidst dog skatten kunne hæves.

Men nu forbander jeg hver stund, som mig

ved dette stumme ådsel gækket har.


Mephistopheles.


Den videnskab, som nærer sig af lig,

er ikke møjen værd, den ting er klar,

at dermed I besværer Eders næse.


Faust.


O, kunne storme alle tvivl bortblæse!

Hvorfor, hvorfor må i min sjæl dog brænde

uslukket længsel efter at erkende?

Al videnskab er intet. Dog, hvor findes

vel redning fra de tvivl, hvoraf jeg bindes?


Mephistopheles.


Du vakre mand, du rigtigt mig behager!

Så hør da nu en trøst for dine klager:

Din skaber er din fjende, kend det dog,

fordi han grusom dig i natten skabte,

fordi dit angstråb, som i luft sig tabte,

han håner i sin hemmelige krog.

Skal sig din fjende for dig åbenbare,

da må du som en dristig spørger fare

ind i hans gådefuldt forskanste lejr

kun angrebsvis du der kan vinde sejr.

Vil du dig i din fjendes rådslag bringe,

da må du ham ved tappert angreb tvinge,

så han den stumme, stive stilling bryder

og oprørt, endelig hans stemme lyder,

du enten må i dette jordeliv

i fæisk tålmod tumle hen til døden,

hvad heller som en mand dig hæve stiv

og kæk til sandhed trænge gennem brøden.

Den som ej spørger, men kun tror og lyder

og som et kvæg sin lille græsgang nyder,

ham vil fra fodergræsset sandheds væsen

vist aldrig vokse venligt under næsen.

Den evige despot, du kalder Gud,

gav mennesket et gådesvangert bud:

Kun hos forbryderen, som har det såret,

med klarhed bliver det i hjertet skåret.

Har du da mod, om denne pris at vædde –

dette mit ord kan dig fra tvivlen redde.


(Han forsvinder.)


Wagner.


Gud være med os! Hvem var denne mand? –

Hvor blev han af? Mig gruer, sligt at høre,

så jeg min kniv ej mere holde kan.

Han kom og gik igennem lukte døre! –

O, hvilket fjæs! hvor gustent, bittert, koldt!

Hvor skrækkeligt hans blik mig dog ej holdt!

Frist os ej, Himmel! – fri os fra hin anden,

den Onde selv – jeg mener, det var Fanden.


(Han korser sig.)
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